Abstract-China
influence from other languages and foreign elements are necessary for it to develop. Take modern Chinese as an example. The development of modern Chinese is deeply influenced by English. Modern Chinese absorbed many elements in English during its development. Nowadays, there are many Chinese expressions which are borrowed directly from English. For examples, "掉鳄鱼眼泪" is from "to shed crocodile's tears"; "巧克力" is from "chocolate", and so on.
English is a language most widely used in the world. It keeps developing by absorbing foreign elements from other languages. In fact, the development of the English language can not be dependent from the contribution from many other languages. The Chinese language also plays an important role for the development of the English language. English borrowed a lot of expressions from Chinese via the "bridge" of China English to express the unique things in China. Investigation shows that in the Oxford English Dictionary, there are more than 1000 English expressions originated from Chinese, covering Chinese biology, geography, art, philosophy, economics, ethics, occupations, dynasty, clothes, entertainment, association, medicine, wushu, etc. to sum up, China English can enrich English and is of significance for its development.
Cross-cultural communication includes cultural import and cultural export, which are mainly done by translation. The ideal cross-cultural communication is characterized by a balance between cultural import and cultural export. However, the cross-cultural communication between China and western countries is out of balance. We do much better in cultural import than in cultural export, which is far from the ideal cross-cultural communication. During the long course of Chinese history, the Chinese people created splendid culture, which is an important part of world cultures and should be introduced to the people of other countries so that it can make a contribution to the world cultures and people of other countries can experience and enjoy it. Therefore, when we try to import western culture into China, we should also do our best to export Chinese culture into the western world through translation, for which China English is an effective way to describe and introduce the uniqueness of the Chinese culture to the westerners.
III. CHINA ENGLISH AND DISSEMINATION OF CHINESE CULTURE INTO THE ENGLISH WORLD
China English boasts its advantages in translating and introducing the Chinese culture into the English world. Firstly, it is unique in its form and thus can impress deeply the English readers; secondly, it can express the accurate meaning of the Chinese original and thus convey accurately the Chinese culture to the English readers. Today, China is experiencing rapid social and economic development. It will cast greater and greater influence upon international affairs. As a result, more and more westerners are interested in China and the Chinese culture, for which the "China fever" all around the world is a solid proof. Therefore, it is now the best time to use China English to introduce China and the Chinese culture to the western world. In the following paragraphs, the author will take some typical examples from the English version of Liaozhaizhiyi to illustrate the important role China English for dissemination of the Chinese culture to the English world.
Liaozhaizhiyi, a wenyan short story collection by Pu Songling with fancy and complex plots, concise style and orderly narration, is regarded as the wenyan short story masterpiece in the Chinese history of literature. It is not only well-known in China, but also loved by the people of other countries in the world through translation. Among its versions of nearly 20 different languages, the English versions of Liaozhaizhiyi boast the greatest quantity and have the greatest influence. From 1842, when Karl Friedrich August Gutzlaff introduced and translated Liaozhaizhiyi into the English world for the first time, to 2008, when Sidney L. Sondergard published the latest English version of Liaozhaizhiyi, many translators from different countries and with different professions took part in the translation of Liaozhaizhiyi into English and gave birth to nearly 20 whole-book versions and 100 single-story versions. Liaozhaizhiyi has already fulfilled its canonization in the English world.
The English translation of Liaozhaizhiyi mainly underwent two periods. During the first period (from 1840s to 1940s) when many western sinologists threw themselves into the English translation of Liaozhaizhiyi, the western culture was in a strong position while the Chinese culture a weak position. Most of the western scholars regarded the western culture as the center of the world cultures and rejected other cultures. Under the influences of "western cultural centralism" and their colonizing or missionizing translation purposes, western sinologists often manipulated the original in the English translation of Liaozhaizhiyi. The second period (from 1950s to now), when many contemporary western sinologists and Chinese scholars and translators participated in the English translation of Liaozhaizhiyi, witnessed the rapid globalization and the rising of China. During this period, the western scholars gradually freed themselves from shackles of "western cultural centralism" and began to advocate coexistence of diverse cultures and embrace other cultures. And the Chinese scholars and translators attempted to strengthen China's cultural "soft power" in the world and enrich the world cultures by translating the Chinese culture into other countries. Therefore, the western sinologists respected more and more the "foreign" culture in the original when they translated Liaozhaizhiyi into the English world. And the Chinese scholars and translators adhered to the principle of "seeking harmony without uniformity" and tried every means to present real Chinese culture before the English readers when they translated Liaozhaizhiyi into the English world so that the Chinese culture could coexist harmoniously with other cultures. With time going on, China English will be accepted by more and more people in the English-speaking countries because it can meet the requirement of English development and the need of cross-cultural communication between China and English-speaking countries. It will play a more and more important role in the cross-cultural communication between the Chinese and western cultures. Therefore, we should make a full use of China English to translate and introduce the Chinese culture into the western world so that the Chinese culture can coexist harmoniously with other cultures in the world.
